
bZ‛oj ¾ God 
 

1- vkse~ izfr’BA    ;tqosZn 2Û13 

vkse~ ¾ bZ‛oj dks vius gǹ; efUnj esa cSBk yks( 

Let us make God sit in the temple of our heart. 

2- vksa dzrks LejA     ;tqosZn 40Û15 
gs deZ‛khy tho! rw vkse~ ¾ bZ‛oj dk Lej.k djA 

O the doer of deeds! Recite and remember the name of 

God i.e. AUM. 
3- JnLeS /kÙkA   vFkoZosn 20Û34Û5 

ijes‛oj ds fy, J)k èkkj.k djksA 

Have deep faith for God. 

4- ;w;feUnzeo.̀kh/oe~A    ;tqosZn 1Û13 
gs euq’;ks! rqe bZ‛oj dh HkfDr djks&mldks izkIr djksA 

O men! You worship that fully accomplished God and 

realize him 
5- b;a rs ;fK;k ruw%A    ;tqosZn 4Û13 

gs euq’;! rsjk ;g ‚kjhj izHkq izkfIr ds fy, gSA 

O man! your body is for realization of God. 

 

bZ‛k efgek ¾ Glory of God 
 

6- bZ‛kkokL;fena loZe~A   ;tqosZn 40Û1 
czãk.M esa tks dqN Hkh gS og lc bZ‛oj ls vkPNkfnr gS ,oa mlh us lcdks 

Fkkek gqvk gSA 

What is there in this universe is pervaded and upheld by 

the almighty Lord. 

7- ufg rs vUr% ‚kol%A    _Xosn 1Û54Û1 



gs izHkks! vkids cy dk vUr ugha gSA 

O the Almighty! Your might knows no bounds. 

8- nsoks nsokukeflA     _Xosn 1Û94Û13 
gs bZ‛oj! Rkw nsoksa dk nso gSA vFkkZr~ vki lcls egku~ gksA 

O God! You are the Lord of Lords. 
9- u Rok ok¡ vfLr nsork fonku%A   _Xosn 1Û165Û9 

gs bZ‛oj! vkids ln‛̀k u dksbZ nsork¾iwT; gS vkSj u dksbZ fo}ku~ gSA 

O Lord! There is none who is more adorable than you, nor 

is anyone more learned than you. 

10- Uk RokfeUnzkfr fjP;rsA   _Xosn 8Û92Û22 
gs ,s‛o;Z‛kkyh izHkks! vkils Js’B dksbZ Hkh ughaA 

O The Bounteous Lord. There is no one who is superior to 

you or can surpass you. 
11- Lk uks cU/kqtZfurkA    ;tqosZn 32-10 

bZ‛oj gekjk mRiknd vkSj cU/kq gSA 

The God is our creator and closest friend. 
12- mRlks nso fgj.;;%   vFkoZosn 20-118-2 

bZ‛oj leLr lEifÙk dk >juk gSA 

God is the fountain head of all riches. 

13- bUnzks fo‛oL; jktfrA  ;tqosZn 36Û8 
ijes‛oj lkjs lalkj dk ‚kkld vkSj lapkyd gSA 

The Bounteous Lord is the monarch and the motivator of 

the whole world. 
14- fo‛os’kkfeTtfurk czã.kkeflA  _Xosn 2Û23Û2 

gs izHkks! lHkh fo|kvksa dk vkfnHkwr rw gh gSA 

O Lord! You are the fountainhead of all knowledge. 
15- fo‛onsoks egkWa vflA lkeosn 1026 

gs bZ‛oj! Rkw egku~ gSA 



O God! You are the greatest of all. 

 

bZ‛oj dk Lo:i 

 

16- ,da lf}izk cgq/kk onfUrA  _Xosn 1Û164Û46 
,d bZ‛oj dks fo}ku~ yksx vusd ukeksa ls iqdkjrs gSaA 

The scholars invoke the one God by different names. 

17- l ,’k ,d ,dònsd ,oA   vFkoZosn 13Û4Û20 
og bZ‛oj ,d gSA fu‛p; ls og ,d gh gSA 

God is one, surely he is the one, the only one. 
18- u rL; izfrek vfLrA   ;tqosZn 32Û3 

ml bZ‛oj dh dksbZ ewfrZ ugha gSA 

There is no idol, counterpart or statue of that formless 

God. 

19- ; ,d bÙkeq ‘VqfgA    _Xosn 6Û45Û16 
Tkks bZ‛oj ,d gh gS mlh dh Lrqfr djksA 

The God who alone is unparalleled, adore him, praise him 

and none else. 
20- ,d ,o ueL;ks fo{ohMÓ%A  vFkoZosn 2Û2Û1 

Ikztkvksa esa ,d ijes‛oj gh iwtk ds ;ksX; vkSj ueLdj.kh; gSA 

O men of the world! in this creation God alone is adorable 

and worthy of worship. 

 

bZ‛oj&leiZ.k ¾ Surrender to God 

 
21- RoeLekda ro LeflA    _Xosn 8Û92Û32 

gs izHkks! rw gekjk gS ge rsjs gSaA 



O God! You are our all-in-all and we are your divine 

children. You are ours and we are yours.  

22- rosf) l[;eLrr̀e~A    _Xosn 1Û15Û5 
gs izHkks! vkidh fe=rk gh vVwV vkSj vej gSA 

O Lord! Your friendship is everlasting and divine. 
23- nsokLr bUnz l[;k; ;sfejsA   lkeosn 1027 

gs ,s‛o;Z‛kkyh izHkks! fo}ku~ yksx vkidh fe=rk ds fy, iz;Ru djrs gSaA 

O the Bounteous Lord! The wise-men make efforts to win 

your friendship.  
24- ek u bUnz ijkò.kd~A    lkeosn 260 

gs ,s‛o;Z‛kkyh izHkks! gekjk R;kx er djksA 

O the Bounteous Lord! Kindly do not forsake us. 

25- ek uks vfr [; vk xfgA  lkeosn 1089 
gs izHkks! gekjh mis{kk u djksA vkvks gekjs ân; efUnj esa fojktksA 

O Lord! kindly do not neglect us, come and find your abode 

in our heart. 
26- Ros fo‛os vèrk ekn;UrsA  _Xosn 1Û59Û1 

gs izHkks! lc HkDr vkiesa vkuUn ikrs gSaA 

O God! The devotes find peace and happiness in you alone. 
27- ;= lkse% lnfeÙk= Hknze~A   vFkoZosn 7Û18Û2 

Tkgka ‚kkfUr dh o’kkZ djus okyk bZ‛oj gS ogka lnk gh dY;k.k gksrk gSA 

Wherever is the divine bestower of peace there is plenty, 

prosperity and happiness. 
28- usr~ Rok tgkfuA   vFkoZosn 13Û1Û12 

gs izHkks! eSa rqels dHkh foeq[k u gksÅaA 

O God! I should never forsake you. 
 



Ekkr ̀Hkwfe ¾ Mathor Land 

 

29- ekrk Hkwfe% iq=ks vga ìfFkO;k%A  vFkoZosn 12Û1Û12 
Hkwfe esjh ek¡ gS vkSj eSa ml ìfFkoh dk iq= gw¡A 

The wide world is my mother and I am its worthy son. 
30- mi liZ ekrja Hkwfee~A   _Xosn 10Û18Û10 

ekr ̀Hkwfe dh lsok djksA 

Serve the mother-land. 
31- o;a rqH;a cfyâr% L;keA   vFkoZosn 12Û1Û62 

gs ekrH̀kwes! ge rsjs fy, cfynku djus okys gksA 

O Mother-land! We should sacrifice our lives for you. 

 

jk’Vª ¾ National 
32- o;a jk’Vsª tkx;̀ke iqjksfgrk%A  ;tqosZn 9Û23 

ge jk’Vª dh j{kk vkSj mUufr ds fy, lnk tkx:d jgasA 

Always we should be vigilant to protect our nation and for 

its progress. 
33- fof‛k jk’Vªs tkx̀fgA  vFkoZosn 13Û1Û9 

gs jktu! rw iztk vkSj jk’Vª esa tkx:d jgA 

O King! Be vigilant among the subjects and the nation.  

34- fnok uDra p tkx̀rke~A  vFkoZosn 5Û30Û10 
fnu vkSj jkr tkx:d cus jgksA 

Be vigilant day and night. 
35- vLekda ohjk mÙkjs HkoUrqA   lkeosn 1859 

gekjs ohj vkxs c<sa vkSj fot; izkIr djksA 

Our warriors should march forward and prevail in battle. 
36- izsrk t;rk uj%A     lkeosn 1862 

gs uk;dks! vkxs c<+ks vkSj fot; izkIr djksA 



O Heroes! March forward and be victorious. 
37- bUnz ek Lrsu bZ‛krA   vFkoZosn 20Û127Û13 

gs bZ‛oj! Pkksj gekjs ‚kkld u gksaA 

O Lord! Let no thief ever govern or rule over us 

 

Ifjokj = Family 
 

38- bgSo Lra ek fo;ks’Ve~A    vFkoZosn  14Û1Û22 
gs nEifr! Rkqe nksuksa izse cU/ku esa cUèks gq, lnk lkFk jgks dHkh vyx er 

gksoksA 

O husband and wife! Be united in the tie of love, never 

separate from each other. 
39- ek Hkzkrk Hkzkrja f}{kr~A   vFkoZosn 3Û30Û3 

HkkbZ] HkkbZ ls }s’k u djsa vFkkZr os ,d nwljs ls I;kj djsa 

A brother should not hate his brother, instead they should 

love each other. 
40- vuqozr% firq% iq=%A   vFkoZosn 3Û30Û2 

iq= firk ds ozrksa dk ikyu djus okyk gksA 

A son should follow the vows of his father. 
41- vk ohjks·= tk;rke~A    vFkoZosn 3Û23Û2 

gekjs ifjokj esa ohj iq= mRiUu gksaA 

The heroic child should be born in our families. 
42- ense ‚krfgek% lqohjk%A    vFkoZosn 20Û63Û3 

ohj iq=ksa ds lkFk ge lkS o’kksZa rd vkuUn HkksxsaA 

With heroic sons and grandsons we should live a span of 

full hundred years. 
43- cgqiztk fu_Zfrek foos‛kA    _Xosn 1Û164Û32 

cgqr lUrku okys vR;fèkd d’V ikrs gSaA 



Those who have many children they face much adversity. 
44- vU;ks vU;efHk g;ZrA    vFkoZosn 3Û30Û1 

gs euq’;ks! ijLij ,d nwljs ls izse djksA 

O men! Love each other. Show your affection the one 

towards the other. 
45- vU;ks vU;LeS oYxq onUr ,rA   vFkoZosn 3Û30Û5 

ijLij eèkqj opu cksyksA 

Speak truthful, polite and sweet wards with one another. 
 

la?kVu ¾ Union 

 

46- l[kk;ks vuq la jHk/oe~A  ;tqosZn 17Û38 
gs fe=ks! feydj dk;Z djks 

O friends! Do your work unitedly.  

47- lekuh izikA    vFkoZosn 3Û30Û6 
rqEgkjh I;kÅ ,d gksA 

The place of drinking water should be one and the same for 

everyone. 
48- lgHk{kk% L;keA   vFkoZosn 6Û47Û1 

ge feydj [kku&iku djsaA 

our taking food should be together 
49- la tkuh/oa la ìP;/oe~A  vFkoZosn 6Û64Û1 

,d nwljs dks vPNs izdkj tkuks vkSj fey&tqydj jgksaA 

Know each other fully well and be together. 

50- lE;¥~pks·fXua li;ZrA  vFkoZosn 3Û30Û6 
rqe lc feydj ijes‛oj dh mikluk djksA 

All of you should get together to worship God. 

51- lekueLrq oks eu%A  _Xosn 10Û191Û4 



rqEgkjs eu ,d tSls gksaA 

Your mind should be one-well united. 

52- la xPN/oe~A   _Xosn 10Û191Û2 
rqe lc feydj pyksA 

All of you should walk together. 
53- la on/oe~A   _Xosn 10Û191Û2 

rqe lc feydj cksyksA 

You should speak with one voice. 
54- lekuh o% vkdwfr%A  _Xosn 10Û191Û4 

rqEgkjh ladYi‛kfDr ,oa t;?kks’k ,d leku gksA 

Your intentions and slogan should be similar. 
55- lekuk ân;kfu o%A   _Xosn 10Û191Û4 

rqEgkjs gǹ; ,d leku gksaA 

Your mind should be alike. 

56- feFkks fo?ukuk mi ;Urq èR;qe~A   vFkoZosn 6Û32Û3 
ijLij yM+us okys èR;q dks izkIr gksrs gSaA 

Those who fight among themselves become a morsel of 

death. 

 

iq#’kkFkZ ¾ Exertion 

 
57- mRdze egrs lkSHkxk;A   ;tqosZn 11Û21 

egku~ lkSHkkX; izkIr djus ds fy, iz;Ru djksA 

Work hard for attaining good fortune  
58- ;fUr izeknerUnzk%A   vFkoZosn 20Û18Û3 

Ikq#’kkFkhZ yksx ije vkuUn dks izkIr djrs gSaA 



Those who are ever-active attain the highest bliss that 

keeps them in good cheer.  

59- eg% ikfFkZos lnus ;rLoA   _Xosn 1Û169Û6 
bl fo‛kky lalkj esa iz;Ru djksA 

In this wide world be industrious. 
60- okò/kq% lkSHkxk;A    _Xosn 5Û60Û5 

lkSHkkX;‛kkyh cuus ds fy, iq#’kkFkZ djksA 

In order to acquire good fortune, be industrious. 
61- u _rs JkUrL; l[;k; nsok%A  _Xosn 4Û33Û11 

ifjJe fd;s fcuk nsork fdlh ds fe= ugha cursA 

 Without hard work the gods do not become friends.  
62- bPNfUr nsok% lqUoUre~A   _Xosn 8Û2Û18 

nsork iq#’kkFkhZ dks pkgrs gSaA 

Gods choose the one and love him who is industrious. 

63- fo‛os nsokl bg ohj;/oe~A  _Xosn 10Û128Û5 
lc cqf)ekuksa dks bl lalkj esa iq#’kkFkZ djuk pkfg,A 

All wise-men must work hard in this world. 

64- ohj;/oa iz rjrk l[kk;%A   vFkoZosn 12Û2Û26 
gs fe=ks! iq#’kkFkZ djks vkSj lalkj lkxj ls ikj gks tkvksA 

O friends! Be industrious and cross the waters of this 

world. 

 

deZ ¾ Action 

 
65- vdekZ nL;q%A      _Xosn 10Û22Û8 

tks vius dRrZO; dk ikyu ugha djrk og og jk{kl ds leku gSA 

He alone is a demon, who does not execute his duties.  



66- Losu dzrquk la onsrA     _Xosn 10Û31Û2 
Ekuq’; vius dk;Z ls cksysA 
A man should speak by his actions.  

67- eUnzk d.̀kq/oe~A      _Xosn 10Û101Û2 

gs euq’;ks! Ekèkqj = vPNs deZ djksA 

O men! Do good deeds. 
68- dr̀a es nf{k.ks gLrs t;ks es lO; vkfgr%A  vFkoZosn 7Û50Û8 

deZ esjs nk;sa gkFk esa gS vkSj t; esjs ck;sa gkFk esaA 

There is action in my right hand and victory in my left hand. 

69- dr̀  LejA     ;tqosZn 40Û15 

gs euq’;! vius fd;s gq, deksZa dks Lej.k djA 

O man! Remember the deeds you have done. 
70- Hknza Hknza dzrqeLeklq /ksfgA    _Xosn 1Û123Û13 

gs izHkks! Js’B lq[k vkSj mÙke deksZa dks geesa èkkj.k djkvksA 

O God! Establish us in happiness and good deeds. 
71- l[kk; dzrqfePNrA    _Xosn 8Û70Û13 

gs fe=ks! mÙke deZ djus dk ladYi djksA 

O friends! Pledge to perform noble deeds. 

 

;K ¾ Yajna 

 

72- Å/oZa d.̀oURo/ojL; dsrqe~    _Xosn 3-8-8 
;K dk /ot Åapk j[kksA 

Raise aloft the flag of the yajna. 
73- ;Ksu ;Ke;tUr nsok%A    ;tqosZn 31-16 

Ckqf)eku~ vkSj fo}ku~ ;K ds }kjk bZ‛oj dh iwtk djrs gSaA 



The wise and learned men worship god by performing 

yajna. 

74- czã ;Ka p o/kZ;A    lkeosn 1505 
Kku vkSj ;K dks c<+kvksA 

Acquire vast knowledge and spread yajna all over the 

world. 
75- v;fK;ks gropkZ HkofrA    vFkoZosn 12-2-37 

;K u djus okyk rstghu gks tkrk gSA 

He who does not perform yajna becomes devaid of 

brilliance. 

76- ;K/oa gfo’kk ruk fxjkA     _Xosn 2-2-1 
‚kjhj ,oa ok.kh }kjk J)k ls ;K djksA 

Perform yajna with reverence, body and mind. 
77- gksr’̀knua gfjra fgj.;;e~A     _Xosn 7-99-1 

;K djus okys dk ?kj /ku /kkU; vkSj lUrkuksa ls gjk Hkjk jgrk gSA 

Those who perform yajna, their home remain always 

prosperous with wealth and offsprings. 
78- bZtkuk% LoxZa ;fUr yksde~A   vFkZoZosn 18Û4Û2 

;K djus okys fo‛ks’k lq[k ¼LoxZ½ izkIr djrs gSaA 

Those who perform yajna  attain happiness and prosperity. 

 

nku ¾ Donation 

 
79- fo Hktk Hkwfj rs olqA  _Xosn 1Û81Û6 

gs euq’;! rsjs ikl cgqr /ku gS] nku djA 

O man! Donate, you have plenty of wealth. 

80- nÙkkUek ;w’ke~A   vFkoZosn 6Û123Û4 



eSa nku nsuk dHkh u NksMwWaA 

I should never give up charity. 

81- u ikihRok; jklh;A  vFkoZosn 20Û82Û1 
eSa iki deZ ds fy, dHkh nku u nwWaA 

I should never donate for sinful deeds. 
82- Hknzk jkfr%A   _Xosn 8Û19Û19 

gs ijes‛oj! gekjk nku Js’B gksA 

O Lord! Our donation should always be of high quality. 
83- nf{k.kkoUrks ver̀a HktUrsA   _Xosn 1Û125Û6 

nku nsus okys vej in izkIr djrs gSaA 

The donors attain the immortal place. 
84- mPpk fnfo nf{k.kkoUrks vLFkq%A  _Xosn 10Û107Û2 

nkuh |qyksd esa ije in dks izkIr djrs gSaA 

The donors attain a prestigious place in the heavens i.e. 

they get liberation. 
85- mr jf;% ì.krks uksi nL;frA  _Xosn 10Û117Û1 

nku nsus okys dk /ku dHkh ugha ?kVrkA 

The wealth of the donor neither diminishes nor is 

destroyed.  

86- nf{k.kkokUizFkeks gwr ,frA  _Xosn 10Û107Û5 
nkuh lcls igys cqyk;k tkrk gSA 

The donor’s name is called first of all. 

 
vkRe dY;k.k 

 
87- LofLr iUFkkeuq pjse A    _Xosn 5Û51Û15 

ge dY;k.k ds ekxZ ij pysaA 

We should follow the path of prosperity and success. 



88- ‚ka;ksjfHk lzoUrq u%A    _Xosn 10Û9Û4 
gs izHkks! gekjs Åij pkjksa vksj ls lc izdkj dh ‚kkfUr vkSj lq[k dh o’kkZ 

gksA 

O God! Shower upon us from all sides the absolute 

pleasure and peace. 
89- vnhuk% L;ke ‚kjn% ‚kre~A    ;tqosZn 36Û24 

ge lkS o’kksZa rd Lokèkhu gksdj thfor jgsaA 

We should live a span of hundred years without being 

dependent on others. 

90- ek izxke iFkks o;e~A  vFkoZosn 13Û1Û59 
ge dHkh Hkh mfpr ekxZ dk R;kx u djsaA 

We should never go astray from the right path. 

91- lkse uks eM̀A   lkeosn 1318 
gs ‚kkfUrnk;d izHkks! gesa lq[kh vkSj lè) cukvksA 

The showerer of peace o Lord! Be gracious to us. Make us 

happy and prosperous 
92- ek uks vfr [; vk xfgA  lkeosn 1089 

gs izHkks! gekjh mis{kk er djks( vki lnk gekjs ân; efUnj esa fojkteku 

jgksA 

O Lord! kindly do not neglect us, come and find your abode 

in our heart. 
93- ‚ka uks okr% iorke~A  ;tqosZn 36Û10 

gs izHkks! vkidh n;k ls ok;q gekjs fy, ‚kkfUr nk;d gksA 

O God! May, with your grace, the wind blow bring peace. 

94- nsokuka Hknzk lqefr_Ztw;rke~A ;tqosZn 25Û15 
fo}kuksa ds ‚kqHk ,oa dY;k.kdkjh fopkj gekjk ekxZn‛kZu djsaA 

May the auspicious and noble thoughts of the learned 

people come to us. 



95- ikfg eke~A    ;tqosZn 2Û6 
gs ijes‛oj! esjh j{kk djksA 

O God! Protect me from all the sides, in every way 
96- vga lw;Z boktfuA  lkeosn 152 

eSa lw;Z ds leku vkstLoh] rstLoh] fu;fer] xq.k xzkgd vkSj ifo= gks 

tkÅWaA 

May I, with the grace of God, become vigorous, lustrous, 

punctual, recipient of good qualities and pure like the sun. 

 

fe=rk = Friendship 

 
97- lokZ vk'kk ee fe=a HkoUrqA   vFkoZosn 19Û15Û6 

lc fn‛kkvksa esa jgus okys izk.kh esjs fe= gks tk;saA 

O gracious God! May all the quarters be our friends i.e. 

may we have friends everywhere. 
98- l[kk lf[kH;ks ojh;% d.̀kksrqA  vFkoZosn 7Û51Û1 

fe= dks fe= dh HkykbZ djuh pkfg,A 

A friend should do only good to his friends. 

99- nsokuka l[;eqilsfnek o;e~A  _Xosn 1Û89Û2 
ge lnk fo}kuksa ls fe=rk djsaA 

We should always keep the company of the learned 

persons. 
100- f‛kok u% l[;k lUrq Hkzk=kXusA  _Xosn 4Û10Û8 

gs Kku Lo:Ik izHkks! HkkbZ;ksa ds lkFk gekjh fe=rk dY;k.kdkjh gksA 

O God, the embodiment of knowledge! our friendship with 

our brothers should be beneficial. 

101- fe=L; ;k;ka iFkkA   _Xosn 5Û64Û3 



ge lnk fe=iu ds ekxZ ij pysaA 

We should always tread on the path of friendliness. 

102- u l l[kk ;ks u nnkfr l[;sA  _Xosn 10Û117Û4 
tks vko‛;drk iM+us ij fe= dh lgk;rk ugha djrk og lPpk fe= ugha 

gSA 

A friend who does not lend a helping hand to his friend in 

need is not a friend in reality. 

103- ;tke nsoku~ ;fn ‚kDuoke~A   _Xosn 1Û27Û13 
Tkgka rd lEHko gks cqf)eku~ ,oa fo}kuksa ds lax jguk pkfg,A 

We should as far as possible keep the company of wise and 

learned persons. 
104- fe=L; p{kq’kk leh{kkegsA   ;tqosZn 36-18 

ge lc ,d nwljs dks fe= dh n`f’V ls ns[ksaA 

May we all view all with Friendly Eyes of love and understanding 

 

vfrfFk ¾ Guest 

 

105- ,’k ok vfrfFk;ZPNªksf=;%A   vFkoZosn 9-6-37 
Okgh vfrfFk dgykrk gS] tks osn ‚kkL= dk fo}ku~ gSA 

The who is well varsed in vedic lore is the honoured guest. 
106- vf‛krkoR;frFkko‛uh;kr~(   vFkoZosn 9-6-38 

vfrfFk ds Hkkstu djus ds i‛pkr~ xg̀LFkh dks Hkkstu djuk pkfg,A 

When the guest has partaken his meals only than the 

house-holder should take his food.  ? 

107- vfrfFk% f‛koks u%A   _Xosn 5-1-8 
vfrfFk gekjs fy, lq[knk;d gksA 

The guest should be the source of our happiness. 



 

LokoyEcu ¾ Self Dependence 

 
108- Lo;a okft¡LrUoa dYi;LoA   ;tqosZn 23Û15 

gs ekuo! Rkw Lo;a vius ‚kjhj dks cyoku~ cukA 

O Wiseman! You yourself should make your body strong. 
109- Lo;a ;tLoA   ;tqosZn 23Û15 

gs ekuo! Rkw viuk ;K¾dk;Z Lo;a djA 

O man! Perform your yajna=work yourself. 
110- Efgek rs·U;su u lUu‛ksA   ;tqosZn 23Û15 

bl izdkj rsjh efgek nwljs u’V ugha dj ldrsA 

So that your glory can’t be destroyed by any one. 

111- Loa efgekuek;trke~(   ;tqosZn 21-47 
viuh efgek dks c<+kvksA 

Worship your own majesty. ? 

 

;‛k ¾ Fame 

 

112- ;‛k% Jh% J;rka ef;A    ;tqosZn 39Û4 
eq> esa ;‛k ,oa ,s‛o;Z nksuksa fLFkj jgsaA 

Fame and riches both should remain firmly in me. 
113- ;‛kl% L;keA    vFkoZosn 6Û39Û2 

ge lalkj esa ;‛kLoh cusA 

We should win glory in this world. 
114- vgefLe ;‛kLre%A   vFkoZns; 6Û39Û3 

lalkj esa eSa lcls vf/kd ;‛kLoh gks tkmWaA 

I should become most famous in the world. 



115- Ekf; opksZ vFkks ;‛k%A   vFkoZosn 6Û69Û3 
Rkst vkSj ;‛k nksuksa eq>esa gksaA 

There should be brilliance and glory in me. 
 

cqf) ¾ Intelligence 

 
116- nSoha f/k;a eukegsA    ;tqosZn 4Û11 

ge fnO; cqf);kWa ekaxrs gSaA 

We pray for divine intelligence. 

117- vXus es/kkfoua dq#A   ;tqosZn 32Û14 
gs KkuLo:i ijes‛oj! eq>s cqf)eku~ cuk nksA 

O God, the embodiment of knowledge! Make me highly 

intelligent. 
118- es/kke;kfl’ke~A    ;tqosZn 32Û13 

eSa mÙke cqf) izkIr d:WaA 

May I attain superior intellect. 
119- vga lqes/kk opZLohA   vFkoZosn 19Û40Û2 

gs izHkksA eSa Js’B cqf)eku~ vkSj opZLoh cuwWaA 

O God! With your grace I should ecquir intelligence and 

brilliance. 
120- f/k; vk ruq/oe~A    _Xosn 10Û101Û2 

gs euq’;ks! viuh cqf);ksa dk foLrkj djksA 

O Men! Broaden your intellects  
 

Kkuh ¾ Learmed 

 

121- vczãk nL;q%A     _Xosn 4Û16Û9 
vKkuh nL;q gksrk gSA 



An ignorant person is a demon. 
122- lfeUnz xnZHka e.̀kA     _Xosn 1Û29Û5 

gs euq’;~! Ekw[kZrk dks u’V djA 

O man! Discard all foolishness. 

123- eTtUR;fopsrl%A     _Xosn 9Û64Û21 
vKkuh lalkj lkxj esa Mwc tkrs gSaA 

Uneducated, perverse minded persons sink and perish in 

the ocean of the world. 

 
124- flagk bo ukunfr izpsrl%A    _Xosn 1Û64Û8 

Kkuh flagksa ds leku xtZrk gSA 

The learned person roars like a lions. 

 

LokLF; = Health 

 
125- ckgw es cyfefUnz;e~A    ;tqoZsn 20Û7 

esjh Hkqtkvksa esa cy vkSj ,s‛o;Z gksA 

There should be power and richness in my arms. 

126- vXus ;Ues rUok Åua rUe vkì.kA   ;tqosZn 3Û17 
gs KkuLo:Ik izHkks! esjs ‚kjhj dh lHkh dfe;ksa dks nwj djds eq>s LoLFk 

cukvksA 

O God, the form of knowledge! Whatever deficiencies in 

my body, remove them and make me absolutely healthy. 

127- lqoh;ZL; ir;% L;keA     ;tqosZn 20Û51 
ge egkijkØeh gksaA 

We should be the most valiant. May we be the possessors 

of heroic vigour. 



128- Los {ks=s vuehok fojktA    vFkoZosn 11Û1Û22 
vius ?kj esa uhjksx gksdj lq[kiwoZd fuokl djA 

Live in splendour in your home with the glory of your 

health, free from disease. 

129- vXus opZfLoua d.̀kqA    vFkoZosn 3Û22Û3 
gs KkuLo:Ik izHkksA eq>s opZLoh cukb;sA 

O Lord! The imbodiment of Knowledge, Make me luminous 

and full of splendour. 
130- ijks·isfg euLikiA    vFkZosn 6Û45Û1 

gs eu ds iki! rw eq>ls nwj gks tkA 

O the vice in my mind! Leave me and go far away. 
131- ijk nq%’oIU;a lqoA    _Xosn 5Û82Û4 

dqfopkjksa dks R;kx nksA 

Drive away evil thoughts. 

132- iz ftxkr ckgqfHk%A    _Xosn 1Û85Û6 
gs euq’;ks! viuh Hkqtkvksa ds cy ls vkxs c<+ksA 

O men! Advance with the strength of your arms. 

133- mxzk o% lUrq ckgo%A    lkeosn 1862 
gs euq’;ks! rqEgkjh Hkqtk;sa cy‛kkyh gksaA 

O men! Your arms should be powerful. 
134- v‛ek Hkorq uLruw%A    ;tqosZn 29Û49 

gekjk ‚kjhj iRFkj ds leku n<̀+ gksA 

Our bodies should be strong and hard like a rock. 
135- [kqnr oktlkr;sA    vFkoZosn 20Û137Û2 

cy izkfIr ds fy, O;k;ke djksA 

For gaining strength take regular exercise. 
136- bna oiqfuZopue~A     _Xosn 5Û47Û5 

;g ‚kjhj iz‛kalk ds ;ksX; gSA 



This body is most praise-worthy. 

 

lR; = Truth 

 
137- lqxk _rL; iUFkk%A    _Xosn 8Û31Û13 

lR; dk ekxZ ljy gksrk gSA 

It is easy to tread on the path of truth. 
138- _rL; xksik u nHkk; lqdzrq%A   _Xosn 9Û73Û8  

mÙke deZ djus okys] ;K djus okys vkSj lR; ds j{kd dks nck;k ugha 

tk ldrkA 

A man of right conduct, doer of good deeds, performer of 

yanjana [Hawan] and protector of truth can never be 

suppressed. 
139- lk ek lR;ksfDr% ifjikrqA   _Xosn 10Û37Û2 

lR; lc izdkj ls esjh j{kk djsA 

Truthfulness should protect me everywhere and in all 

manners. 
140- lR;L; uko% lqdr̀eihiju~A   _Xosn 9Û73Û1 

lnkpkjh dks lR; dh ukSdk ikj yxkrh gSA 

The boat of truth takes, the persons of good conduct, 

across the waters of the world. 

 

J)k = Venration  
 

141- J);k lR;ekI;rsA    ;tqosZn 19Û30 
lR; Lo:Ik bZ‛oj J)k ls izkIr fd;k tkrk gSA 

God, who is the embodiment of truth, is attained by faith. 



142- J);k foUnrs olqA    _Xosn 10Û151Û4 
J)k ls /ku izkIr gksrk gSA 

Wealth is acquired by reverence God  

 

fuHkZ;rk ¾ Fearlessness 

 
143- ek HksekZ lafoDFkk%A  ;tqosZn 1Û23 

gs ekuo rw foifÙk ds le; u rks Hk;Hkhr gks vkSj u dEik;eku~ gksA 

Never be fearful nor tremble in adversity. 
144- es izk.k ek fcHks%A   vFkoZosn 2Û15Û1 

gs esjs izk.k! ¼vkRek½ Hk;Hkhr er gksA 

O my Saul! Do not be frightend, never be fearful. 

145- ek fcHksuZ efj’;flA    vFkoZosn 5Û30Û8 
gs vkReu~! Mj er rw ejsxk ughaA 

O Saul! Be not afraid, you will not die. 
146- vHk;a fe=knHk;efe=kr~A    vFkoZosn 19Û15Û6 

gesa u rks fe= ls Hk; yxs vkSj u ‚k=q lsA 

We should not fear the friend, nor the foe.  
147- ek Hkse ‚kolLirsA    _Xosn 1Û11Û2 

gs loZ‛kfDreku~ izHkks! ge fdlh ls Hk;Hkhr u gksaA 

Embodiment of strength o God! We should not be 

frightend of anyone 

148- uks vHk;a df̀/kA     lkenso 274 
gs izHkks! gesa fuHkhZd cuk nhft,A 

O God! Make us fearless. 

 

y{eh /ku ,s‛o;Z ¾ Wealth 



149- uks o/kZ;k jf;e~A     ;tqosZn 3Û14 

gs izHkks! gekjs ,s‛o;Z dks c<+kvksA 

O God! Make us prosperous  
150- jk;k o;a lqeul% L;keA    vFkoZosn 14Û2Û36 

/ku&,s‛o;Z ikdj ge mÙke eu okys jgsaA 

After acquiring wealth and prosperity our mind should 

remain of sublime thoughts. 
151- ;RdkekLrs tqgqeLrUuks·Lrq o;a L;ke ir;ks j;h.kke~A _Xosn 10Û121Û10 

gs izHkks! ge ftu dkeukvksa ls ;K dj jgs gSa] os dkeuk;sa iw.kZ gksa vkSj ge 

/ku lEifÙk;ksa ds Lokeh cusA 

O God! Fulfil our desire of doing this yajna so that we may 

become the owner of enormous wealth. 
152- ef; nsok nzfo.kek;tUrke~A   _Xosn 10Û128Û3 

gs izHkks! lHkh fnO; ‛kfDr;ka eq>s /ku iznku djsaA 

O God! May all the divine powers provide me wealth.  
153- bUnz Js’Bkfu nzfo.kkfu /ksfgA   _Xosn 2Û21Û6 

gs ijes‛oj! gesa Js’B /ku nksA 

O Sovereign God! Provide to us the precious wealth. 
154- ew/kkZ vga j;h.kka ew/kkZ lekukuka Hkw;kle~A  vFkoZosn 16Û3Û1 

eSa /kuokuksa vkSj vius cjkcj okyksa esa f‛kjksef.k gks tkÅWaA 

O God! May I, by your grace, become the superior most of 

all the rich and the like. 
155- LofLr jk;s e#rks n/kkruA   _Xosn 10Û63Û15 

gs bZ‛oj! ge dY;k.kdkjh /kuksa dks izkIr djsaA 

O God! May we attain auspicious wealth and prosperity. 
156- vizrhrks t;fr la /kukfuA   _Xosn 4Û50Û9 

ihNs u gVus okyk /kuksa dks thr ysrk gSA 

One who does not step back, acquires prosperity. 



157- vU;eU;eqifr’BUr jk;%A    _Xosn 10Û117Û5 
y{eh papy gksrh gSA og ,d ls nwljs ds ikl tkrh jgrh gSaA 

The riches change hands. The wealth keep moving from 

one man to another.  

158- jeUrka iq.;k y{eh%A    vFkoZosn 7Û115Û4 
ge ifo= dekbZ esa je.k djasA 

We should rejoice in honest and pure earnings. 

159- ;k% ikihLrk vuhu‛ke~A     vFkoZosn 7Û115Û4 
Tkks iki dh dekbZ gS og u’V gks tkrh gSA 

The money which is earned by illegal and sinful means is 

soon lost. 
160- Lk uks olwU;k HkjA    vFkoZosn 6Û63Û4 

gs izHkks! gesa /ku&,s‛o;Z izkIr djkvksA 

O God! Bestow upon us wealth and prosperity. 

 

Okk.kh ¾ Speech 

 

161- ek fuUnr A     _Xosn 4Û5Û2 
fdlh dh fuUnk er djksA 

Do not reproach anyone. 

162- on ft ;kyiu~A    vFkoZosn 8Û2Û3 

de cksyks ¾ O;FkZ cdokl er djksA 

Talk little. 
163- mxza opks viko/kh%A    lkeosn 353 

gs euq’;ks! dBksj opu R;kx nksA 

O men! Give up harsh words. Speak sweetly and politely. 

164- ft k;k vxzs e/kq esA    vFkoZosn 1Û34Û2 



esjh ft k ¼thHk½ ds vxz Hkkx ij ek/kq;Z gksA 

There should always be sweetness on the tip of my tongue. 
165- okpk onkfe e/kqer~A    vFkoZosn 1Û34Û3 

eSa ok.kh ls lnk e/kqj opu cksywWaA 

My voice should always utter sweet words. 
166- ;n~ onkfe e/kqeÙkn~ onkfeA   vFkoZosn 12Û1Û58 

eSa tks dqN cksyw e/kqj gh cksywaA 

Whatever I speak should be sweet. 

167- u nq#Drk; Li`g;sr~A    _Xosn 1Û41Û9 
dqHkk’kh ds izfr Lusg u j[kksaA 

Do not love the man who is a foul speaker. 

168- okX;Ksu dYirke~A    ;tqosZn 18Û29 
gs ekuo! viuh ok.kh dks lRdeksZa }kjk leFkZ cukA 

O men! Make your voice thrive by good deeds. 
169- Ik;Loku~ ekeda op%A     vFkoZosn 3Û24Û1 

Eksjh ok.kh nw/k tSlh e/kqj gksA 

My utterance should be tasteful like milk. 
170- HkxZLorha okpekonkfuA     vFkoZosn 6Û69Û2 

eSa rstkse;h ok.kh cksywWaA 

My speech should be clear and vigorous. 

 

nqxqZ.k R;kx ¾ Rejection of evils 
 

171- v{kSekZ nhO;%A     _Xosn 10Û34Û13 
tqvk er [ksyksA 

Do not gamble. 

172- fo‛ok }s’kkafl izeqeqX/;Ler~A   _Xosn 4Û1Û4 
gs ijes‛ojA gekjh lc }s’k Hkkoukvksa dks nwj dj nksA 



O God! All feeling of hatred or ill-will remove completely 

from us. 

173- fo‛okfu nso lfornqZfjrkfu ijk lqoA  ;tqosZn 30Û3 
ldy txr~ ds mRiknd izHkks! gekjs lc nqxZ.k] nqO;Zlu vkSj nq%[kksa dks nwj 

dj nhft,A 

O God! The creator of the entire universe! Take away from 

us all the evil traits, bad habits and miseries. 

174- ;q;ks/;LeTtqgqjk.kesu% A    ;tqosZn 40Û16 
gs izHkks! dqfVy vkpj.k ,oa iki deksZa dks gels nwj dj nhft,A 

O Lord! Take away from us the crooked and sinful deeds. 
175- fNnza i.̀kA     ;tqosZn 12Û54 

gs lk/kd! vius nqxZ.kksa dks nwj djksA 

O aspirant! Get rid of your shortcomings. 
176- ek uks erkZ vfHknzqgu~A  _Xosn 1Û5Û10 

euq’; ijLij }s’k u djsaA 

Humans should not hate each other. 
177- ek lsz/krA   _Xosn 7Û32Û9 

eu] opu vkSj deZ ls fdlh ds izfr fgalk er djksA 

Never injure anyone in thought, word and deed.  

178- bZeSZo rs U;fo‛kUr dsi;%A    vFkoZosn 20Û94Û6 
nqjkpkjh _.k esa Mwcs jgrs gSaA 

The wicked pass their life in misery under the intolerable 

burden of indebtedness. 

 

Iki ¾ Sin 
 

179- dsoyk?kks Hkofr dsoyknhA   _Xosn 10Û117Û6 
vdsyk [kkus okyk ikih gksrk gSA 



One who eats alone is a sinner. 
180- v?keLRo?kd`rsA     vFkoZosn 10Û1Û5 

iki djus okys dks iki vkSj nq%[k gh feyrk gSA 

A sinner gets sin and misery. 

181- vfXuuZ % ikrq nqfjrkno|kr~A   ;tqosZn 4Û15 
gs izdk‛k Lo:Ik izHkks! vki gesa cqjkbZ vkSj fuUnk ls cpkvksA 

O Effulgent God! Protect us from evil-doings and slander.  

182- vXus j{kk .kks vagl%A    lkeosn 24 
gs Kku Lo:Ik ijes‛oj! vki iki ls gekjh j{kk djksA 

O God, the embodiment of knowledge! Protect us from 

sins and evil deeds.  
183- fo‛ok áXus nqfjrk rj Roe~A   vFkoZosn  2Û6Û5 

gs Kku Lo:Ik izHkks! vki gesa lc izdkj ds iki vkpj.k ls nwj dj nksA 

O God, the embodiment of knowledge! Kindly lead us away 

from all evil and sinful deeds. 

 

Ikzsj.kk ¾ Mativation 

 

184- mRdzekr% iq#’k eko iRFkk %A   vFkoZosn 8Û1Û4 
gs ikS#’k lEiUu! viuh orZeku fLFkfr ls Åij mB uhps er fxjA 

O the embodiment of power and strength! keep going 

upward, from your present position, never fall down. 
185- m|kua rs iq#’k uko;kue~A    vFkoZosn 8Û1Û6 

gs iq#’k! rsjk mRFkku gks] iru ughaA 

O the mighty man! You should go upward, not downward.  
186- vkjksg.kekdze.ka thorks thorks·;ue~A  vFkoZosn 5Û30Û7 

Åij mBuk vkSj vkxs c<+uk izR;sd tho/kkjh dk y{; gSA 



Going upward, marching forward is the aim of every living 

human being.  

187- vk jksg relks T;ksfr%A    vFkoZosn 8Û1Û8 
gs euq’;! Rkw vU/kdkj ls izdk‛k dh vksj dne c<+kA 

O man! March forward from darkness towards light. 
188- d.̀oUrks fo‛oek;Ze~A    _Xosn 9Û63Û5 

lalkj dks Js’B cukvksA 

Make the world Arya = noble. 
189- vk;kZ T;ksfrjxzk%A     _Xosn 7Û33Û7 

Js’B euq’; izdk‛k dk vuqlj.k djrs gSaA 

Aryas = noble men follow the path of light. 
190- ek= fr’B ijk³~eukA    vFkoZosn 8Û1Û9 

bl lalkj esa mnkl gksdj er cSBks] mRlkgh] vk‛kkoku~ vkSj egOrkdka{kh 

cuksA 

Do not live in this world with a spirit of dejection, sick 

heart. Be hopeful, ambitious and enthusiastic. 
191- nqxkZ ¡ vfr ;kfg ‚khHke~A    vFkoZosn 13Û2Û5 

dfBukb;ksa dks ‚kh?kz ikj djksA 

Cross the obstacles and difficulties speedily 

192- vkjksg o; mUet̀ku%A    vFkoZosn 18Û3Û73 
gs ekuo! vius thou dks ifo= cukrk gqvk Åij mBA 

O man! Purifying your life, go higher and higher. 

193- fnoek#gr~ rilk riLohA   vFkoZosn 13Û2Û25 
riLoh ri ls Åij mBrk gS vkSj eks{k izkIr djrk gSA 

An austerious man through austerity rises higher and 

higher and attains salvation. 
194- rilk ;qtk fo tfg ‚k=wu~A   _Xosn 10Û83Û3 



ri ls ;qDr gksdj lc ‚k=qvksa vFkkZRk~ fo?u ck/kkvksa vkSj dke] Øks/k vkfn 

ij fot; izkIr djA 

By means of austerity prevail upon all the obstacles and be 

victorious upon enemies like greed and passion. 

 

EkM~xy dkeuk ¾ Good Wishes 

 

195- es/kke;kfl’ke~A     ;tqosZn 32Û13 
eSa mÙke cqf) dks izkIr d:WaA 

May I attain superior intellect. 
196- nSoha f/k;a eukegsA     ;tqosZn 4Û11 

ge fnO; cqf);ka ekaxrs gSaA 

We pray for divine intelligence. 
197- vks…e~ rstks·fl rstks ef; /ksfgA   ;tqosZn 19Û9 

gs izHkks! vki rstLo:Ik gks eq>s rst iznku djksA 

O God! You are effulgent, make me effulgent. 
198- vks…e~ cyefl cya ef; /ksfgA   ;tqosZn19Û9 

gs izHkks! vki cy‛kkyh gks eq>s cy iznku djksA 

O God! You are mighty, make me mighty. 

199- vks…e~ vkstks·L;kstks ef; /ksfgA   ;tqosZn 19Û9 
gs izHkks! vki vkst Lo:Ik gks eq>s vkst iznku djksA 

O God! You are vigorous, make me vigorous. 

200- vks…e~ eU;qjfl eU;qa ef; /ksfgA   ;tqosZn 19Û9 
gs izHkks! vki nhfIreku~ gks eq>s Hkh nhfIreku~ cukvksA 

O God! You are radiant, make me radiant. 
201- vks…e~ lgks·fl lgks ef; /ksfgA   ;tqosZn 19Û9 

gs izHkks! vki lgu‛khy gks eq>s Hkh lgu‛khy cukvksA 

O God! You are enduring, make me enduring. 



202- Hknza d.ksZfHk% J.̀kq;ke nsok%A   ;tqosZn 25Û21 
gs fnO; xq.kksa ls ;qDr bZ‛oj! ge dkuksa ls dY;k.kdkjh opu lqusaA 

O God! You are equipped with divine powers. Let us hear 

with our ears what is auspicious.  

203- Hknza i‛;sek{kfHk;Zt=kA    ;tqosZn 25Û21 
gs lf̀’V ;K ds jpf;rk izHkks! ge vka[kksa ls dY;k.k ns[ksaA 

O God! You are the originator of yajna in the form of 

creation. Let us see with our eyes what is auspicious. 
204- es eu% f‛kol³~dYieLrqA    ;tqosZn 34Û1 

gs bZ‛oj! vkidh dìk ls esjk eu ‚kqHk ladYi okyk gksA 

O God! By your grace my mind be full of noble and 

auspicious thoughts. 

205- ;n~ Hknza rUu vk lqoA    ;tqosZn 30Û3 
gs lf̀’V jpf;rk izHkks! gesa dY;k.kdkjh xq.k] deZ vkSj LoHkko iznku 

dhft,A 

O God! The creator of the entire universe! Give us all the 

qualities, deeds, aptitudes and objects which are blissful 

and auspicious. 
206- vXus u; lqiFkk jk;s vLeku~A   ;tqosZn 40Û16 

gs KkuLo:Ik izHkks! gesa /kuS‛o;Z iznku djus okys Js’B ekxZ ij ys pyksA 

O God, the embodiment of knowledge! Take us through 

the noble path so that we may attain prosperity. 
207- tkx̀okal% lfeU/krsA    _Xosn 3Û10Û9 

tkx:d mikld vius gǹ; esas bZ‛oj dk vuqHko djrs gSA 

Vigilant worshippers alone realize God in the temple of 

their heart 

 



‚kk‛or fu;e ¾ Eternal law 

 
208- dkyks v‛oks ogfrA     vFkoZosn 19Û53Û1  

le; :ih ?kksM+k nkSM+ jgk gSA 

Time is fleeting like a horse. 

209- ro ‚kjhja irf;’.kooZu~A    ;tqosZn 29Û22 
gs thokReu~! rsjk ‚kjhj uk‛koku~ gSA 

O Saul! Your body is perishable. 
210- _rL; iF;k vuqA    lkeosn 1577 

izÑfr ds fu;eksa dk ikyu djksA 

Abide by the rules of nature. 

 


